
Un'espressione diversa

Mi ha divertito molto la varietà dei diversi modi di esprimere "sposare", oggi, specie quando ho scoperto che 
non esiste un verbo dedicato per questo:

• edzo = marito

• edzino = moglie ("in" è il suffisso femminile)

• edziĝi = sposarsi, sposarsi, diventare marito ("iĝ" significa "diventare <radice>")

• edziniĝi = sposarsi, sposarsi, diventare moglie

• geedziĝi = sposarsi, sposarsi (il prefisso "ge" indica entrambi i sessi, quindi lo useresti quando parli di 
entrambi "si sono sposati").

Tutti quelli con "iĝ" sono come "diventare una moglie / marito", quindi non possono prendere un oggetto 
diretto, come "l'ho sposata", perché in realtà significherebbe "sono diventato marito lei", che non ha senso, per 
questo hai bisogno di "ig" = "per essere <root>"

• edzigi = fare / essere un marito, sposare (un uomo)

• edzinigi = fare / farsi sposare, sposare (una donna)

• geedzigi = fare / essere uomo e moglie, sposarsi (la coppia, come un prete)

Divertente, no?
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